
F RON T E RA S I D I OMÁT I C A S

● Policía. La mayoría de inmi-
grantes que acuden a las comisa-
rías lo hacen con la compañía de
trabajadores sociales, familiares o
amigos. La Policía Local no dispo-
ne ni de traductores ni de un pro-
tocolo de actuación. Por el contra-
rio, la Ertzaintza contrata habi-
tualmente a intérpretes profesio-
nales, sobre todo de árabe, ruma-
no, ruso y georgiano. Según el
cuerpo, el resultado es “satisfac-
torio”.

● Cárcel. A principios de este año,
de los 641 internos de Nanclares
222 eran extranjeros, y la mayoría
de ellos (177) no hablaban ni cas-
tellano ni euskera. Sin embargo,
las entrevistas con la juez de vigi-
lancia penitenciaria, el abogado de
oficio o el director de la prisión son
sólo en castellano. También las
sentencias se remiten sólo en esa
lengua. “Los presos llegan a firmar
incluso su expulsión sin saber qué
están firmando”.

I. ESTARRONA
VITORIA. Al contrario que otros orga-
nismos e instituciones, el Ayunta-
miento de Vitoria sí dispone de ser-
vicio de intérpretes: desde 2004 cuen-
ta con una bolsa de profesionales
para traducir a 33 idiomas. Cinco
años después de estrenar este servi-

cio pionero, el Consistorio se dispo-
ne ahora a ser también precursor en
materia de teleinterpretación: los
servicios sociales estrenarán a
mediados de este mes un sistema de
traducción telefónica, según anun-
ció ayer el concejal responsable del
área, Peio López de Munain.

Con esta nueva fórmula, puesta
en marcha a través de un convenio
suscrito por la asociación de muni-
cipios vascos, Eudel, y la Dirección
de Inmigración del Gobierno Vas-
co, el Ayuntamiento pretende
resolver los problemas de comu-
nicación de forma instantánea y
sin necesidad de solicitar cita con
antelación, dado que los proble-
mas de quienes acuden a los ser-
vicios requieren a menudo solu-
ciones inmediatas.

Mediante el sistema actual, ges-
tionado por el Servicio municipal
de acogida al inmigrante con el apo-
yo de la Asociación de residentes
afroamericanos, cuando un extran-
jero acude a los servicios sociales
no puede ser atendido al instante,
sino que la trabajadora social debe
solicitar una cita con un traductor.
Además, en muchas ocasiones, los
intérpretes de la bolsa no están dis-
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ponibles, dado que –sobre todo en el
caso de idiomas menos demanda-
dos–, con los pocos encargos del
Ayuntamiento no les da para vivir
y deben conjugar esta actividad con
otros empleos.

SOBRE TODO ÁRABE Acorde con la
procedencia de los inmigrantes de
Gasteiz, los idiomas más demanda-
dos son el árabe, el inglés y el fran-
cés, si bien la lengua nacional de
Pakistán, el urdu, ha empezado tam-
bién a despuntar en el ranking de
traducciones. Por el contrario, el
rumano y el ruso tienden a la baja,
debido a que muchos de sus hablan-
tes residentes en Vitoria han decidi-
do regresar a sus países de origen.

A lo largo de 2008 el servicio de
Norabide llevó a cabo 230 interpre-
taciones orales, es decir, casi cinco a
la semana. No todas fueron para los

servicios sociales: el Consistorio
también ha casado a novios en ale-
mán, inglés y japonés. Por otro lado,
a lo largo de 2008 realizó 46 traduc-
ciones de documentos. Entre ellos,
el manual de prevención de violen-
cia de género, el folleto informativo
sobre las actividades del día contra
la violencia machista, la normativa
de pisos de emergencia y las bases
de concursos literarios.

En cuanto a este año, a lo largo
del primer semestre el Ayunta-
miento ha gestionado 149 inter-
pretaciones orales y 22 traduccio-
nes de documentos. Una vez más,
el árabe ha sido la lengua más soli-
citada, seguida del urdu, el inglés
y el rumano. Otros idiomas, aun-
que más minoritarios en la ciudad,
también se han abierto paso: es el
caso del wolof, el bereber el bam-
bara o el serrer.

las adversidades y a optar por hacinarse en un gueto
–tampoco tienen un abanico muy amplio de barrios en
los que aspirar a vivir por la carestía de la vivienda–antes
que vivir una vida capados por el mutismo impuesto
por la falta de ayudas para disfrutar de la Sanidad o de
la Educación. Toca reflexionar.

A veces, la integración de los inmigrantes se antoja
cuestión imposible. En ocasiones, por el carácter y la
cultura del recién llegado, que acostumbran a perma-
necer anclados en siglos de tradición difíciles de obviar.
Y otrasmuchas, por las trabas que aparecen en su cami-
no, que obligan a muchos extranjeros a rendirse ante
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